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Электропривод для промышленных откатных ворот
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КРАТКИЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

ВНИМАНИЕ! ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ. ПРОЧТИТЕ И ВНИМАТЕЛЬНО 
СЛЕДУЙТЕ ВСЕМ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯМ И ИНСТРУКЦИЯМ, ПРИЛАГАЕМЫМ К ПРОДУКТУ, ПОСКОЛЬКУ 
НЕПРАВИЛЬНАЯ УСТАНОВКА МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К ПОВРЕЖДЕНИЮ ЛЮДЕЙ, ЖИВОТНЫХ ИЛИ 
ВЕЩЕЙ. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ИНСТРУКЦИИ СОДЕРЖАТ ВАЖНУЮ ИНФОРМАЦИЮ, КАСАЮЩУЮСЯ 
БЕЗОПАСНОСТИ, УСТАНОВКИ, ИСПОЛЬЗОВАНИЯ И ОБСЛУЖИВАНИЯ. СОХРАНИТЕ ИНСТРУКЦИИ, 
ЧТОБЫ ПРИКРЕПИТЬ ИХ К ТЕХНИЧЕСКОМУ ФАЙЛУ И ИСПОЛЬЗОВАТЬ ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.

█ ВНИМАНИЕ Устройство могут использовать дети в возрасте до 8 лет, 
люди с ограниченными физическими, умственными или сенсорными 
способностями или вообще любое лицо без опыта или, в любом случае, 
необходимого опыта, при условии, что они находятся под наблюдением или 
прошли надлежащую подготовку в безопасное использование прибора и 
понимание связанных с этим опасностей.  █ ВНИМАНИЕ Стационарное 
управление установкой (кнопки и т. Д.) Должно быть расположено вне 
досягаемости детей на высоте не менее 150 см над землей. Не позволяйте 
детям играть с прибором, фиксированными элементами управления или 
радиоуправлением системы.  █ ВНИМАНИЕ Использование продукта в 
ненормальных условиях, не предусмотренных производителем, может 
привести к опасным ситуациям; соблюдать условия, изложенные в 
этих инструкциях.  █ ВНИМАНИЕ  DEA System напоминает, что выбор, 
расположение и установка всех устройств и материалов, составляющих 
полную сборку укупорочного средства, должны производиться в 
соответствии с Европейскими директивами 2006/42 / EC (Директива 
по машинному оборудованию), 2014/53 / EU (Директива RED). Для всех 
стран за пределами Европейского Союза, в дополнение к действующим 
национальным стандартам, для обеспечения достаточного уровня 
безопасности рекомендуется также соблюдать положения, содержащиеся в 
вышеупомянутых Директивах.  █ ВНИМАНИЕ Ни при каких обстоятельствах 
нельзя использовать устройство в присутствии взрывоопасной атмосферы 
или в средах, которые могут быть агрессивными и повредить части продукта. 
Убедитесь, что температура в месте установки подходящая и соответствует 
температурам, указанным на этикетке продукта.  █ ВНИМАНИЕ При 
работе с командой «мертвец» убедитесь, что в зоне движения автоматики 
нет людей.  █ ВНИМАНИЕ Убедитесь, что перед сетью электропитания 
системы имеется выключатель или многополюсный магнитотермический 
выключатель, который позволяет полное отключение в условиях категории 
перенапряжения III.  █ ВНИМАНИЕ Для обеспечения надлежащей 
электробезопасности держите кабель питания 230 В четко отделенным 
(минимум 4 мм в воздухе или 1 мм через изоляцию) от кабелей с очень 
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низким безопасным напряжением (источник питания для двигателей, 
органов управления, электрического замка, антенны, вспомогательного 
оборудования). источник питания), при необходимости закрепив их 
подходящими зажимами возле клеммных колодок.  █ ВНИМАНИЕ Если 
кабель питания поврежден, он должен быть заменен производителем 
или его службой технической поддержки или, в любом случае, лицом 
с аналогичной квалификацией, чтобы предотвратить любой риск.  █ 
ВНИМАНИЕ Любая установка, обслуживание, очистка или ремонт всей 
системы должны выполняться только квалифицированным персоналом; 
всегда работайте при отсутствии электропитания и неукоснительно 
соблюдайте все правила, действующие в стране, где выполняется установка, 
в отношении электрических систем. Чистка и техническое обслуживание, 
предназначенные для пользователя, не должны выполняться детьми без 
присмотра.  █ ВНИМАНИЕ Использование запасных частей, не указанных 
DEA System, и / или неправильная сборка могут вызвать опасные ситуации 
для людей, животных и вещей; они также могут вызвать сбои в работе 
продукта; всегда используйте детали, указанные DEA System, и следуйте 
инструкциям по сборке.  █ ВНИМАНИЕ  После завершения операций 
регулировки установщик должен проверить работу устройства защиты от 
раздавливания, обеспечивая соответствие нормативным ограничениям, 
обнаружив силы удара с помощью соответствующего сертифицированного 
инструмента. Изменение значений силы и скорости должно выполняться 
только квалифицированным персоналом, который должен выполнять 
измерения в соответствии с EN12453. Любое изменение значений 
должно регистрироваться в машинной книге.  █ ВНИМАНИЕ  Соответствие 
внутреннего устройства обнаружения препятствий требованиям стандарта 
EN12453 гарантируется только при использовании вместе с двигателями, 
оборудованными энкодерами.  █ ВНИМАНИЕ  Любые внешние устройства 
безопасности, используемые для соблюдения пределов ударных сил, должны 
соответствовать стандарту EN12978.  █  ВНИМАНИЕ  В соответствии с 
Директивой ЕС 2012/19 / EG об отходах электрического и электронного 
оборудования (WEEE), этот электрический продукт нельзя утилизировать 
как смешанные бытовые отходы. Утилизируйте продукт, отправив его в 
местный муниципальный пункт сбора для надлежащей утилизации.

ВСЕ, ЧТО ПРЯМО НЕ ПРЕДУСМОТРЕНО В РУКОВОДСТВЕ ПО УСТАНОВКЕ, НЕДОПУСТИМО. НАДЛЕЖАЩЕЕ 
ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ ОПЕРАТОРА ГАРАНТИРУЕТСЯ ТОЛЬКО ПРИ СОБЛЮДЕНИИ ПРЕДОСТАВЛЕННЫХ
ДАННЫХ. КОМПАНИЯ НЕ НЕСЕТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА УЩЕРБ, ПРИЧИНЕННЫЙ НЕСОБЛЮДЕНИЕМ 
ИНСТРУКЦИЙ, ПРИВЕДЕННЫХ В ДАННОМ РУКОВОДСТВЕ. ОСТАВЛЯЯ ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
ПРОДУКТА НЕИЗМЕННЫМИ, КОМПАНИЯ ОСТАВЛЯЕТ ЗА СОБОЙ ПРАВО В ЛЮБОЕ ВРЕМЯ ВНОСИТЬ 
ЛЮБЫЕ ИЗМЕНЕНИЯ, КОТОРЫЕ ОНА СОЧТЕТ УДОБНЫМИ ДЛЯ УЛУЧШЕНИЯ ПРОДУКТА ТЕХНИЧЕСКИ, 
КОНСТРУКТИВНО И КОММЕРЧЕСКИ, БЕЗ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ОБНОВЛЯТЬ ДАННУЮ ПУБЛИКАЦИЮ.
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1 ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ
Модели и комплектация

Модели GULLIVER/N - это линейка электромеханических приводов для промышленных откатных ворот с различными 
характеристиками приводов, различным напряжением питания панелей управления, различными конденсаторами, с механической 
регулировкой тяги и встроенными концевыми выключателями. 

GULLIVER/N дополняется набором аксессуаров, перечисленных в таблице  “Аксессуары для продукции” (стр. 98). Этот привод 
состоит из механического мотор-редуктора, который вращает ведущую шестерню; Эта шестерня, в сцеплении с правильно 
установленой на воротах зубчатой рейкой, преобразует круговое движение мотор-редуктора в прямолинейное движение, таким 
образом осуществляя движение ворот по направляющей. 

Смотрите пункт «Содержимое коробки» (рис. 1) и сравните его с соедржимым вашей коробки.

Транспортировка
Приводы серии GULLIVER/N всегда поставляются в коробках, которые обеспечивают соответствующую защиту изделия; в 

любом случае, обратите внимание на все указания, содержащиеся на самой коробке, которые необходимо соблюдать во время 
хранения и манипуляций.

2  ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ

GULLIVER/N/M - GULLIVER/N/IB
GULLIVER/N/3P/M - GULLIVER/N/3P/F/M - 

GULLIVER/N/3P/IB

Напряжение питания (В) 230-240 B ~ (50/60 Гц)

Напряжение питания двигателя (В) 230 B ~ 230 B 3~

Номинальная мощность (Вт) 226 175

Максимальная мощность (Вт) 860 1650

Номинальный крутящий момент (Нм) 2,6 7

Максимальный крутящий момент (Нм) 47 55

Максимальная тяга (N) 1300 1530

Интенсивность (циклов / час)
Ворота L=12 метров

13
18  (12м/мин - 60%)

28  (20м/мин - 100%)

Встроенный конденсатор (мкФ) 30 -

Тепловая защита двигателя (°C) 140 °C

Диапазон рабочих температур (°C) -20 ÷ 50 °C -20 ÷ 45 °C

Скорость открытия (м / мин) 10,4 12 ÷ 20

Стандартная звездочка Z=18 (м=4мм)

Вес с упаковкой (кг) 30

Шумовое давление (дБА) < 70

Степень защиты IP44 (IPX0 для версий /IB)
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3 УСТАНОВКА И МОНТАЖ
3.1 Для удовлетворительного монтажа изделия необходимо:
• Убедиться в том, что конструкция соответствует действующим нормам иопределить полный вариант проекта системы автоматического

открывания;
• Убедиться в том, что на протяжении всего хода ворот как при открывании,так и при закрывании, нет больших трений;
• Убедиться в том, что не существует опасность того, что ворота могут сойтис рельсов, и что не существует риска выхода с направляющих;
• Убедитесь в том, что ворота находятся в равновесии, то есть они не должныперемещаться в любом положении, если они остановлены;
• Убедитесь в том, что зона крепления двигателя-редуктора позволяетвыполнять разблокировку и ручной манёвр легко и безопасно;
• Убедитесь в том, что места крепления различных устройств находятся взонах, защищённых от ударов, и поверхности являются

достаточнопрочными.

3.2 Выполните следующие предварительные действия до осуществления монтажа:
Если площадка для установки привода готова, произведите фиксацию привода непосредственно на ее поверхности, используя, 

например, анкера или химические средства.

Кроме того, необходимо выполнить следующие действия:

• Выкопайте яму, ориентируясь на размеры, показанные на рис. 3;
• Обеспечьте достаточное количество каналов для прохода электрических кабелей;
• Забетонируйте закладные элементы;
• Начните заливку бетона, заложите закладную в соответсвии с размерами, указанными на рис. 4, убедившись, что она параллельна

створке ворот и стоит идеально по уровню. Дождитесь полного застывания бетона;
• Поместите мотор-редуктор на фундаментное основание (рис. 5).

Если зубчатая рейка уже установлена, установите привод так, чтобы зазор между шестерней и рейкой был 1-2 мм для того,
чтобы избежать давления створки на редуктор привода (рис. 6). Чтобы сделать это, отрегулируйте высоту привода с помощью 
закладных элементов, а затем прочно затяните болты.

Кроме того, необходимо выполнить следующие действия:

• Разблокировать двигатель и полностью открыть ворота;
• Приложите первую часть зубчатой рейки к створке, убедившись, что начало рейки соответствует началу створки. Затем закрепите

рейку к створке, сохраняя зазор 1-2 мм от шестерни (рис. 6);
• Отрежьте избыточную часть рейки;
• Прокатите ворота вручную несколько раз и убедитесь, что зазор 1-2 мм между рейкой и шестерней соблюдается по всей длине;
• Прочно затянуть фиксирующие болты привода в соответвии с рис. 5.

3.3 Как разблокировать двигатель-редуктор
После открытия замка, распложенного на рукоятке (защищена пластиковой крышкой) рычаг необходимо повернуть по 

направлению, указанному на Рис. 7; в данный момент редуктор является разблокированным, и ворота при отсутствии других 
препятствий могут свободно передвигаться. Для выполнения обратной процедуры поверните рычаг до упора и затвор замка (не 
забудьте установить соответствующую крышку для защиты замка), приведите привод GULLIVER/N в рабочее состояние.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Открытая ручка разблокировки при случайном нажатии может захлопнуться, создавая потенциально опасную 
ситуацию для оператора. Помните, что ручное разблокирование следует рассматривать как аварийный маневр, который, тем не 
менее, не гарантирует безопасность в любых опасных ситуациях.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Зона, расположенная между автоматикой и перемещаемыми воротами, в частности пространство между 
шестерней и рейкой, является потенциально опасной зоной для оператора. Помните, что любые операции по установке и/или 
техническому обслуживанию должны выполняться при отсутствии напряжения в системе и с особым вниманием, даже если 
автоматика разблокирована вручную.

3.4 Концевые выключатели
Все двигатели GULLIVER/N оснащены магнитным концевым выключателем, срабатывание которого необходимо регулировать для 
каждой установки. Для сборки выполните описанную ниже процедуру.

Прикрепите монтажные кронштейны к магнитам, как показано на рис. 9-10, убедившись, что магнит ЮГ (S) установлен на концевом 
выключателе закрытия, магнит СЕВЕР (N) на конце концевого выключателя открытия (рис. 13). Подключите КОРИЧНЕВЫЙ кабель 
магнитного датчика ко входу FCC 1 (Концевой выключатель на закрытие 1) и ЧЕРНЫЙ на вход FCA 1 (Концевой выключатель 
открытия 1) (рис. 12);

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ При монтаже опорных кронштейнов магнита на стойке фиксирующие штифты опорной пластины всегда 
должны быть обращены к двигателю.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Следуйте инструкции на блок управления для правильного подключения концевых выключателей к входам.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Неправильная установка магнитов может быть опасной для людей или предметов; строго соблюдайте 
условия настоящей инструкции.

Установите магнитный датчик, как показано на рис. 8.
Отрегулируйте опорные кронштейны магнитов таким образом, чтобы расстояние до датчика было в пределах от 10 до 20 мм (рис. 
11);

ВНИМАНИЕ Положение магнитов открытия и закрытия относятся к стандартной установке (привод размещен слева от ворот). В 
случае использования параметра P063|SE.04 для зеркальной установки (привод справа), положение магнитов следует поменять 
местами вручную.
ВНИМАНИЕ В связи с инерционным движением створки установите магниты, обеспечивающие тормозной путь не менее 3 см 
от срабатывания концевого выключателя.
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4  ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ ПОДКЛЮЧЕНИЯ
4.1 Кабельный ввод и разводка (рис. 14)
GULLIVER/N оборудован опорной стойкой для блока управления. Основание, если его снять с блокирующего винта, позволяет 
повернуться примерно на 120°, чтобы облегчить прохождение кабелей и проводки блока управления и/или любых дополнительных 
принадлежностей.

4.2 Аксессуары и DIN-рейка
Некоторые версии GULLIVER/N поставляются с DIN-рейкой, на которую можно установить дополнительные аксессуары в 
соответствии с потребностями системы. В этом случае установщик должен принять во внимание максимальное пространство, 
доступное в выделенной области (рис. 15), предусмотрев проводку, которая не мешает внутренним компонентам двигателя.

Запуск соединений двигателя по электрическим схемам.

ВНИМАНИЕ Для должной электробезопасности поддерживать однозначно разделенными (не менее 4 мм в воздухе или 1 мм с 
помощью дополнительной изоляции) предохранительные кабели очень низкого напряжения (управление, электрозамок, антенна, 
вспомогательное питание) от силовых кабелей 230 ~, разместив их в пластиковых каналах и  зафиксировав их соответствующими 
зажимами рядом с клеммными коробками.

ВНИМАНИЕ Для подключения к электросети используйте многополюсный кабель, имеющий минимальное сечение 3х1,5 мм² 
и с соблюдением действующих правил. Для подключения двигателей используйте минимальное сечение кабеля 1,5 мм² и с 
соблюдением действующих правил. В качестве примера, если кабель из стороны (на открытом воздухе), должна быть по меньшей 
мере равна H05RN-F, в то время как, если оно (в кабельный канал), должен быть по меньшей мере равна H05VV-F.

ВНИМАНИЕ Выполните подсоединение к сети 230-240В ~ 50/60 Гц с помощью всеполярного выключателя или другого устройства, 
которое гарантирует всеполярное отключение от сети с расстоянием открытия контактов равным 3мм..

ВНИМАНИЕ Все кабели должны быть освобождены от оплетки и зачищены в непосредственной близости от клемм.  Подготовить 
кабели с небольшим запасом, чтобы иметь возможность для удаления лишней части.

ВНИМАНИЕ Используйте заземляющий провод между блоком управления и заземляющей магистралью как можно меньшей 
длины.

ВНИМАНИЕ Для подсоединения энкодера к блоку управления используйте исключительно предназначенный кабель 3x0,22мм².

NET-CPU EVO

NET230N

1500

12

0

0

14

16

18
20

m/min

2000 2500 3000

Kg

2250 2750

10

Запрограммируйте блок управления для завершения всех 
настроек. После чего убедитесь, что установка соответсвует 
всем стандартам, предъявляемым к автоматическим воротам. 
Изучите инструкцию, прилагаемую к панели управления, 
чтобы убедиться в правильности подключения.

Наконец, убедитесь, что открытие/закрытие выполненяется 
правильно и что устройства безопасности работают и 
разблокировка привода функционирует должным образом.

Используйте график скорости/веса, чтобы определить 
правильные значения, которые необходимо установить, 
прежде чем вносить какие-либо изменения в систему.

Обратите внимание, что на:

NET230N: 100% скорость=10м/мин

NET-CPU EVO: 100% скорость=20м/мин
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ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА
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POWER SUPPLY
230-240V~ 50/60Hz

H05VV-F 3x0,75mm2
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WL / FL 24
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Описание Кабель
Длина

(1 м / 20 м) (20 м / 50 м)
Питание 24 В

H
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5
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1

3 x 1,5 мм² 3 x 2,5 мм²
Питание 230 В 4 x 0,5 мм² 4 x 2,5 мм²

Предупреждающий 
индикатор

2 x 0,5 мм² 2 x 1,0 мм²

Фотоэлемент TX 2 x 0,5 мм² 2 x 1,0 мм²
Фотоэлемент RX 4 x 0,5 мм² 4 x 1,0 мм²
Клавиша селектор 3 x 0,5 мм² 3 x 1,0 мм²

Антенна RG58 max 20 м
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ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА
NET-CPU EVO
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3 x 1,5 мм² 3 x 2,5 мм²
Питание 230 В 4 x 0,5 мм² 4 x 2,5 мм²

Предупреждающий 
индикатор

2 x 0,5 мм² 2 x 1,0 мм²

Фотоэлемент TX 2 x 0,5 мм² 2 x 1,0 мм²
Фотоэлемент RX 4 x 0,5 мм² 4 x 1,0 мм²
Клавиша селектор 3 x 0,5 мм² 3 x 1,0 мм²

Антенна RG58 max 20 м
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ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА
NET-M230-I
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индикатор

2 x 0,5 мм² 2 x 1,0 мм²

Фотоэлемент TX 2 x 0,5 мм² 2 x 1,0 мм²
Фотоэлемент RX 4 x 0,5 мм² 4 x 1,0 мм²
Клавиша селектор 3 x 0,5 мм² 3 x 1,0 мм²

Антенна RG58 max 20 м
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5  ИСПЫТАНИЕ ОБОРУДОВАНИЯ
Фаза ввода в эксплуатацию является важной для обеспечения максимальной безопасности оборудования и для соблюдения 

стандартов и положений, в частности, всех требований стандарта EN2445, который предусматривает испытательные методы для 
проверки систем автоматизации для ворот.

DEA System напоминает, что всякая операция монтажа, технического обслуживания, прочистки или ремонтные работы 
всего оборудования должны осуществляться исключительно квалифицированным персоналом, который должен взять на себя 
ответственность за проведение всех испытаний, требуемых в зависимости от присутствующего риска;

5.1 Испытание оборудования
Испытание является необходимой операцией для проверки правильного монтажа оборудования. DEA System сводит правильное 

испытание всей системы автоматики к 4 простым фазам:

• Убедитесь в строгом соблюдении инструкций, описанных в разделе “Сводная информацияо мерах предосторожности”;
• Проведите проверки по открыванию и закрыванию систем автоматики, контролируя,чтобы движение створки соответствовало

предусмотренному. В связи с этимрекомендуется осуществить различные испытания для выявления возможных
дефектовмонтажа или настройки;

• Убедитесь в том, что все предохранительные устройства, подсоединённые коборудованию, функционируют правильно;
• Выполните измерение ударной силы в соответствии со стандартом EN12445 иотрегулируйте ударные силы в пределах,

предусмотренных нормой EN12453.

ВНИМАНИЕ Использование запасных частей, не обозначенных производителем DEA System, и/или неправильная сборка 
могут создавать опасность для людей, животных и вещей, а также привести к неисправности изделия; всегда используйте только 
запасные части, рекомендованные DEA System, и тщательно следуйте всем указаниям сборочной инструкции.

5.2 Разблокировка и операция в ручном режиме
В случае обнаружения аномалий или простого отсутствия тока разблокируйте двигатель-редуктор (Рис. 7) и выполните 

перемещение створки ворот в ручном режиме.
Знание функционирования разблокировки является очень важным, поскольку в моменты чрезвычайной ситуации отсутствие 

своевременного воздействия на данное устройство может обусловить возникновение ситуаций опасности.

ВНИМАНИЕ DEA System гарантирует эффективность и безопасность выполнения операции в ручном режиме систем автоматики 
только в случае, если оборудование было правильно смонтировано и с использованием оригинальных принадлежностей.

6  ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Профилактическое техническое обслуживание и регулярный 
осмотр обеспечит длительный срок эксплуатации изделия. 
В случае возникновения неисправностей смотрите таблицу 
“Возможные неисправности и способы их устранения’’. Если 
указанные способы устранения неисправностей не приводят к их 
устранению свяжитесь с DEA System.

Тип операции Периодичность’

Чистка наружных поверхностей раз в 6 месяцев

Проверка затяжки винтов раз в 6 месяцев

Проверка работы механизма отпирания раз в 6 месяцев

очистка электро тормозы раз в 6 месяцев

Возможные неисправности и способы их устранения

Неисправность Возможные причины и способ устранения

При подаче команды открыть или закрыть cтворка ворот 
остаётся неподвижной и привод не запускается.

На привод не поступает электропитание. Проверьте правильность подключения, 
предохранители и кабели питания и выполните замену/ремонт. Если ворота не 
закрываются, убедитесь в правильности работы фотоэлементов.

После подачи команды закрыть или открыть приводы 
запускаются, но створка ворот остается не подвижной.

Проверьте состояние механизма отпирания, который должен быть закрыт. (Рис. 7)

Проверьте электронное устройство настройки усилия и механического сцепления 
привода.

Убедитесь в том, что двигатель не работает в обратном направлении, что может быть 
обусловлено реверсивным электрическим подсоединением концевого выключателя.

Во время движения створка двигается рывками, 
с шумом, произвольно останавливается и не 
перемещается более.

Проверьте колёса ворот и направляющую, по которой они перемещаются. Убедитесь в 
отсутствии механических помех движению ворот.

Между зубчатой рейкой и зубчатым колесом должен быть зазор; проверьте монтаж 
зубчатой рейки.

Мощность двигателя-редуктора может быть недостаточной по отношению характеристик 
створок ворот. Проверьте выбор модели.

Крепление привода к воротам согнуто и/или он закреплён неправильно. Необходимо 
произвести ремонт и/или усилить крепление.
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7  УТИЛИЗАЦИЯ ИЗДЕЛИЯ
Серия приводов GULLIVER/N оснащена материалами различных типов, некоторые из них могут быть переработаны (электрические 

кабеля, пластик, алюминий и т.д.), некоторые должны утилизироваться (платы и электронные компоненты).
Необходимо выполнить следующие действия:

1. Отсоедините системы автоматики от электрической сети;
2. Отсоедините и приступайте к демонтажу всех подсоединённых принадлежностей. Выполнитепроцедуру в порядке, обратном

описанному в разделе “Настройка и монтаж”;
3. Снимите электронные элементы;
4. Распределите различные материалы и приступайте к их утилизации в строгом соответствии снормами, действующими в стране

продажи оборудования.

ВНИМАНИЕ  Согласно директиве Евросоюза 2012/19/EU по утилизации электрического и электронного оборудования (WEEE) 
это электрическое устройство не подлежит утилизации вместе с бытовыми отходами. Пожалуйста, избавьтесь от этого продукта, 
передав его в соответствующий муниципальный пункт для возможной переработки.
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Pos. ОПИСАНИЕ

1 Pilly 60 стойка для фотоэлемента
2 GULLIVER/N
3 Фотоэлементы 

4 Ребро безопасности

5 Сигнальная лампа

6 Замковый выключатель 

7 Пульт ДУ 

8 Радио кодовая панель 

2x0,5 mm²

2x0,5 mm²

4x0,5 mm²

2x0,5 mm² - RG58

4x0,5 mm²

3x1,5 mm²

2x0,5 mm²

A
B

Подключайтесь к сети  230-240 V 50-60 Гц с помощью многополюсного выключателя или используйте 
любое другое устройство, которое гарантирует многополюсное отключение питающей сети с расстоянием 
между контактами от ≥ 3 мм и больше. 

Все металлические части должны быть заземлены

ПРИМЕР ТИПОВОГО МОНТАЖА

DEA System предлагает рекомендации, которые действительны для типовой системы, но, очевидно, 
не обязательны для каждой конкретной установки. Для каждого конкретного случая установщик 
должен тщательно оценить реальные условия. Устройства для установки оцениваются с точки 
зрения производительности и безопасности, которые необходимы для анализа рисков и детального 
проектирования системы автоматизации. 
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10

2x UNI 5931
M5x16

2x UNI 8842-A
M5

2x UNI 7474
M5

2x UNI 6592
M5

2x UNI 5931
M5x6

11

Магнит

Датчик

7
против часовой 
стрелки 

100°

180°

8
4x UNI 8112

M4x8

9

OR

2x UNI 5927
M6x10

2x UNI 5739
M6x12
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12

FCA 1
SWO 1 Ч

COM

FCC 1
SWC 1

К

 

 

13 P063|SE.04 = 000 P063|SE.04 = 001

Pos. Описание Pos. Описание

1
SUD

2
NORD
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max 120°

14 15

75

130

150
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B
A

A
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Таблица “АКСЕССУАРЫ ИЗДЕЛИЯ”

Артикул
Code

Описание

111
619000

Нейлоновая зубчатая рейка

112
126001

Зубчатая рейка оцинкованная 22x22

113
126000

Зубчатая рейка оцинкованная 30x12



GULLIVER/N
ИНСТРУКЦИЯ ДЛЯ КОНЕЧНОГО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

Это руководство было подготовлено для конечных пользователей продукта; монтажник обязан 
предоставить это руководство лицу, ответственному за работу привода. Последний должен представить 
аналогичную инструкцию для других пользователей. Эта инструкция должна быть сохранена и легкодоступна 
для просмотра, когда это требуется.

Хорошая профилактика и частые проверки обеспечивают длительный срок службы изделия. Свяжитесь с 
монтажником для текущего обслуживания или в случае поломки.

ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ
1. Во время работы приводов держитесь на безопасном расстоянии от механизма и не касайтесь подвижных

частей.
2. Не допускать к работе с системами управления людей с ограниченными физическими, сенсорными или

умственными способностями. Не позволяйте детям играть в непосредственной близости от автомата.
3. Выполните операции контроля и проверки, предусмотренные в графике технического обслуживания и

немедленно прекратите использовать автоматику, когда обнаружены признаки неисправности.
4. Никогда не разбирайте изделие! Все работы по обслуживанию и ремонту должны выполняться только

квалифицированным персоналом.
5. Операция разблокировки должна выполняться в чрезвычайных ситуациях! Все пользователи должны быть

проинструктированы как пользоваться механизмом разблокировки.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Зона, расположенная между автоматикой и перемещаемыми воротами, в частности
пространство между шестерней и рейкой, является потенциально опасной зоной для оператора. Помните, 
что любые операции по установке и/или техническому обслуживанию должны выполняться при отсутствии 
напряжения в системе и с особым вниманием, даже если автоматика разблокирована вручную.

МЕХАНИЗМ РАЗБЛОКИРОВКИ ПРИВОДА GULLIVER/N
Все приводы GULLIVER/N оснащены устройством разблокировки; После открытия замка, распложенного 

на рукоятке (защищена пластиковой крышкой) рычаг необходимо повернуть; в данный момент редуктор 
является разблокированным, и ворота при отсутствии других препятствий могут свободно передвигаться. 
Для выполнения обратной процедуры поверните рычаг до упора и затвор замка (не забудьте установить 
соответствующую крышку для защиты замка), приведите привод GULLIVER/N в рабочее состояние.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Во время операции разблокировки ворота могут производить неконтролируемые 
движения: работайте с особой осторожностью, так, чтобы избежать любого риска.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Открытая ручка разблокировки при случайном нажатии может захлопнуться, 
создавая потенциально опасную ситуацию для оператора. Помните, что ручное разблокирование следует 
рассматривать как аварийный маневр, который, тем не менее, не гарантирует безопасность в любых 
опасных ситуациях.

против часовой 
стрелки

100°

180°

ОЧИСТКА И ПРОВЕРКИ
Единственная операция, которую пользователь может и должен сделать сам, это удалить ветки, листья, 

и любой другой объект, который может препятствовать свободному движению ворот. Внимание! Всегда 
отключайте питание, когда выполняете операции с воротами!

DEA SYSTEM S.p.A. -  Via Del la Tecnica,  6 -  ITALY
36013 PIOVENE ROCCHETTE (VI)
tel .  +39 0445 550789 -  fax +39 0445 550265
Internet ht tp: \ \www.deasystem.com - e-mai l :  deasystem@deasystem.com
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2006/42/EU (MD) 
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1.1.5 - 1.2.1 - 1.2.6 - 1.3.1 - 1.3.2 - 1.3.3 - 1.3.4 - 1.3.7 - 1.3.9 - 1.5.1 - 1.5.2 - 1.5.4 - 1.5.5 - 1.5.6 - 1.5.7 - 1.5.8 - 1.5.10 - 1.5.11 - 1.5.13 -1.6.1 - 1.6.2 - 1.6.4 - 1.7.2 - 
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EN 12453:2017, EN 60335-2-103:2015+A1:2017. 

2014/53/EU (RED) 
2011/65/EU (RoHS) 

  

  

EN 63000 2018 

EN 61000-6-2 2005 + AC:2005 

EN 61000-6-3 2007 + A1:2011 + AC:2012 

ETSI EN 301 489-1 2019 V2.2.3 

ETSI EN 301 489-3 2021 V2.1.2 

EN 60335-1 2012 + AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 

EN 62233 2008 

ETSI EN 300 220-1 2018 V3.2.1 

ETSI EN 300 220-2 2018 V3.2.1 
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